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II

(Közlemények)

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ KÖZLEMÉNYEK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Bejelentett összefonódás engedélyezése

(Ügyszám: M.8361 – Qatar Airways/Alisarda/Meridiana)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2017/C 122/01)

2017. március 22-én a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a belső piaccal össze­
egyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 6. cikke (1) bekezdésének b) pontján alapul. 
A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és az után teszik majd közzé, hogy az üzleti titkokat tartal­
mazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonódásokkal foglalkozó 
határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legyenek,

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hu) a 32017M8361 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o.

2017.4.19. HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 122/1
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IV

(Tájékoztatások)

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Euroátváltási árfolyamok (1)

2017. április 13.

(2017/C 122/02)

1 euro =

Pénznem Átváltási árfolyam

USD USA dollár 1,0630

JPY Japán yen 116,01

DKK Dán korona 7,4376

GBP Angol font 0,84763

SEK Svéd korona 9,5820

CHF Svájci frank 1,0686

ISK Izlandi korona

NOK Norvég korona 9,1033

BGN Bulgár leva 1,9558

CZK Cseh korona 26,704

HUF Magyar forint 312,55

PLN Lengyel zloty 4,2450

RON Román lej 4,5189

TRY Török líra 3,8991

AUD Ausztrál dollár 1,4027

Pénznem Átváltási árfolyam

CAD Kanadai dollár 1,4069
HKD Hongkongi dollár 8,2652
NZD Új-zélandi dollár 1,5178
SGD Szingapúri dollár 1,4845
KRW Dél-Koreai won 1 202,93
ZAR Dél-Afrikai rand 14,3805
CNY Kínai renminbi 7,3227
HRK Horvát kuna 7,4255
IDR Indonéz rúpia 14 091,66
MYR Maláj ringgit 4,6905
PHP Fülöp-szigeteki peso 52,584
RUB Orosz rubel 59,9350
THB Thaiföldi baht 36,503
BRL Brazil real 3,3277
MXN Mexikói peso 19,7661
INR Indiai rúpia 68,4915

(1) Forrás: Az Európai Központi Bank (ECB) átváltási árfolyama.
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Euroátváltási árfolyamok (1)

2017. április 18.

(2017/C 122/03)

1 euro =

Pénznem Átváltási árfolyam

USD USA dollár 1,0682

JPY Japán yen 116,26

DKK Dán korona 7,4381

GBP Angol font 0,84375

SEK Svéd korona 9,5908

CHF Svájci frank 1,0686

ISK Izlandi korona

NOK Norvég korona 9,1093

BGN Bulgár leva 1,9558

CZK Cseh korona 26,759

HUF Magyar forint 312,58

PLN Lengyel zloty 4,2363

RON Román lej 4,5180

TRY Török líra 3,9423

AUD Ausztrál dollár 1,4155

Pénznem Átváltási árfolyam

CAD Kanadai dollár 1,4273
HKD Hongkongi dollár 8,3040
NZD Új-zélandi dollár 1,5186
SGD Szingapúri dollár 1,4937
KRW Dél-Koreai won 1 221,05
ZAR Dél-Afrikai rand 14,3001
CNY Kínai renminbi 7,3524
HRK Horvát kuna 7,4370
IDR Indonéz rúpia 14 203,32
MYR Maláj ringgit 4,7113
PHP Fülöp-szigeteki peso 53,064
RUB Orosz rubel 59,8860
THB Thaiföldi baht 36,693
BRL Brazil real 3,3194
MXN Mexikói peso 19,8272
INR Indiai rúpia 69,0080

(1) Forrás: Az Európai Központi Bank (ECB) átváltási árfolyama.
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A BIZOTTSÁG HATÁROZATA

(2017. április 18.)

a törökországi menekülteket támogató eszközről szóló, 2015. november 24-i C(2015) 9500 
bizottsági határozat módosításáról (1)

(2017/C 122/04)

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 210. cikke (2) bekezdésére és 214. cikke 
(6) bekezdésére,

mivel:

(1) A C(2015) 9500 final bizottsági határozat koordinációs mechanizmust – a törökországi menekülteket támogató 
eszközt (a továbbiakban: eszköz) – hozott létre annak érdekében, hogy segítséget nyújtson Törökországnak 
a menekültek azonnali humanitárius és fejlesztési szükségleteinek megoldásában, valamint a befogadó közösségeik, 
nemzeti és helyi hatóságaik számára a menekültek beáramlásából adódó következmények kezelésében és megoldá­
sában. Az eszköz célja az uniós költségvetésből és a tagállamok kétoldalú hozzájárulásaiból finanszírozott fellépé­
sek összehangolása és észszerűsítése.

(2) A tagállamok kormányainak képviselői a COREPER 2016. február 3-i ülésén a törökországi menekülttámogatás 
uniós tagállamok és a Bizottság közötti kormányzási és feltételrendszer keretét létrehozó egyetértési megállapodás­
ról (2) (a továbbiakban: egyetértési megállapodás), valamint egy hozzájárulási igazolásmintáról állapodtak meg, 
amely révén a tagállamok kötelezettséget vállalnak a törökországi menekülteket támogató eszközhöz való 
hozzájárulásra.

(3) A COREPER 2016. február 3-i ülésén a tagállamok megállapodtak arról, hogy az egyetértési megállapodásból és 
a hozzájárulási igazolásminta tervezetéből is törlik a késedelmi kamatokra történő hivatkozásokat. A C(2016) 855 
bizottsági határozat azzal a céllal módosította a C(2015) 9500 final bizottsági határozatot, hogy összhangba 
hozza az egyetértési megállapodással.

(4) Az egyetértési megállapodás 2. pontja szerint a Bizottság felelős a hozzájárulásoknak a 966/2012 rendelettel (3) és 
az 1268/2012 felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelettel (4) összhangban történő kezeléséért. Ez rendelkezése­
ket tartalmaz a követelések meghatározásáról (5) és a késedelmi kamat fizetéséről (6).

(5) A felhatalmazáson alapuló 1268/2012/EU bizottsági rendelet 83. cikkének (1) bekezdése előírja, hogy az ágazat­
specifikus szabályozások alkalmazásából fakadó különös rendelkezések sérelme nélkül minden olyan követelés 
után, amelyet nem fizettek meg a terhelési értesítésben jelölt határidőig, kamatot kell fizetni.

(6) A tagállamok hozzájárulása a törökországi menekülteket támogató eszközhöz önkéntes, és az a saját forrásoktól 
eltérően nem számít előzetesen fennálló kötelezettségnek. Ennélfogva nem indokolt kamatfizetést előírni a tagál­
lamoknak a törökországi menekülteket támogató hozzájárulás késedelmes befizetése miatt. Az alkalmazási sza­
bályokról szóló rendelet 83. cikkének (1) bekezdésétől való eltérés megállapítása érdekében a C(2015) 9500 
bizottsági határozatot ezért ennek megfelelően módosítani kell.

(7) A Bizottság továbbra is figyelemmel kíséri a törökországi menekülteket támogató eszközhöz való tagállami hozzá­
járulások időben történő kifizetését – ami az eszköz céljainak elérése szempontjából kulcsfontosságú – és 
tájékoztatja arról az eszköz irányítóbizottságát.

(8) Ez a határozat visszamenőleges hatállyal 2016. február 10-től, a C(2016) 855 bizottsági határozat elfogadásának 
időpontjától alkalmazandó annak érdekében, hogy hatálya kiterjedjen a tagállamok által már befizetett 
hozzájárulásokra,

(1) A C(2016) 855 final bizottsági határozat módosította.
(2) Lásd a COMBUD 49/1/16 REV1 dokumentumot.
(3) Az Európai Parlament és a Tanács 966/2012/EU, Euratom rendelete (2012. október 25.)  az Unió általános költségvetésére alkalma­

zandó pénzügyi  szabályokról  és  az  1605/2002/EK,  Euratom tanácsi  rendelet  hatályon kívül  helyezéséről  (HL L 298.,  2012.10.26., 
1. o.).

(4) A Bizottság 1268/2012/EU felhatalmazáson alapuló rendelete | (2012. október 29.) az Unió általános költségvetésére alkalmazandó 
pénzügyi  szabályokról  szóló  966/2012/EU,  Euratom  európai  parlamenti  és  tanácsi  rendelet  alkalmazási  szabályairól  (HL  L  362., 
2012.12.31., 1. o.).

(5) A 966/2012/EU rendelet 78. cikke és az 1268/2012/EU felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet 81. cikke.
(6) Az 1268/2012/EU felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet 83. cikke.
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A KÖVETKEZŐKÉPPEN HATÁROZOTT:

1. cikk

A C(2015) 9500 bizottsági határozat a következőképpen módosul:

A 6. cikk (3) bekezdése a következő szöveggel egészül ki:

„Nem keletkezik késedelmi kamat fizetésének kötelezettsége, amennyiben egy adott tagállam késedelmesen fizeti 
be hozzájárulását a törökországi menekülteket támogató eszközbe.”

2. cikk

Ezt a határozatot 2016. február 10-től kell alkalmazni.

Kelt Brüsszelben, 2017. április 18-án.

a Bizottság részéről

Günther H. OETTINGER

a Bizottság tagja

2017.4.19. HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 122/5



V

(Hirdetmények)

A KÖZÖS KERESKEDELEMPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ 
ELJÁRÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Értesítés a többek között a Kínai Népköztársaságból származó acél drótkötelek és -kábelek Unióba 
irányuló behozatalára vonatkozó és a többek között a Koreai Köztársaságból feladott – akár 
a Koreai Köztársaságból származóként, akár nem ilyenként bejelentett – acél drótkötelek 

és -kábelek behozatalára kiterjesztett hatályban levő dömpingellenes intézkedésekről

(2017/C 122/05)

A jelenleg hatályban levő intézkedések a legutóbb az (EU) 2016/1167 bizottsági végrehajtási rendelettel (1) módosított 
102/2012/EU tanácsi végrehajtási rendelet (2) által kivetett, a többek között a Kínai Népköztársaságból származó acél 
drótkötelek és -kábelek behozatalára vonatkozó, és többek között a Koreai Köztársaságból feladott, – akár a Koreai Köz­
társaságból származóként, akár nem ilyenként bejelentett – acél drótkötelek és -kábelek behozatalára kiterjesztett döm­
pingellenes vám (a továbbiakban: a hatályban levő intézkedések).

A Koreai Köztársaságban feladott, felülvizsgálat tárgyát képező termék Unióba történő behozatalára – a mentességben 
részesülő vállalatok által előállított termék kivételével – 60,4 %-os vám vonatkozik. A Koreai Köztársaságban található 
egyik olyan vállalat – konkrétan a Kiswire Ltd. –, amely esetében az acél drótkötelek és -kábelek Unióba irányuló kivitele 
mentesül a dömpingellenes vám alól, arról értesítette a Bizottságot, hogy hivatalos címe az alábbiak szerint módosult.

A vállalat azt állította, hogy a címváltoztatás nem érinti azon jogát, hogy a továbbiakban is az előző cím megjelölésével 
rá vonatkozóan megállapított vámot alkalmazzák rá. A Bizottság megvizsgálta a rendelkezésére bocsátott információkat, 
és megállapította, hogy a címváltoztatás semmilyen módon nem befolyásolja a 102/2012/EU végrehajtási rendelet meg­
állapításait.

A legutóbb az (EU) 2016/1167 végrehajtási rendelettel módosított 102/2012/EU végrehajtási rendelet 1. cikke (4) bekez­
désében szereplő táblázat helyébe a következő táblázat lép:

Ország Vállalat TARIC-kiegészítő kód

Koreai Köztársaság Bosung Wire Rope Co., Ltd, 568, Yongdeok-ri, Hallim-myeon, Gimae-
si, Gyeongsangnam-do, 621-872

A969

 Chung Woo Rope Co., Ltd, 1682-4, Songjung-Dong, Gangseo-Gu, 
Busan

A969

 CS Co., Ltd, 287-6 Soju-Dong Yangsan-City, Kyoungnam A969

 Cosmo Wire Ltd, 4-10, Koyeon-Ri, Woong Chon-Myon Ulju- Kun, 
Ulsan

A969

 Dae Heung Industrial Co., Ltd, 185 Pyunglim – Ri, Daesan- Myun, 
Haman – Gun, Gyungnam

A969

(1) A Bizottság (EU) 2016/1167 végrehajtási rendelete (2016. július 18.) a többek között a Kínai Népköztársaságból származó acél drót­
kötelek és -kábelek behozatalára vonatkozó és a többek között a Koreai Köztársaságból feladott – akár a Koreai Köztársaságból szár­
mazóként, akár nem ilyenként bejelentett – acél drótkötelek és -kábelek behozatalára kiterjesztett végleges dömpingellenes vám kiveté­
séről szóló 102/2012/EU tanácsi végrehajtási rendelet módosításáról (HL L 193., 2016.7.19., 19. o.).

(2) HL L 36., 2012.2.9., 1. o.
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Ország Vállalat TARIC-kiegészítő kód

 Daechang Steel Co., Ltd, 1213, Aam-daero, Namdong-gu, Incheon C057

 DSR Wire Corp., 291, Seonpyong-Ri, Seo-Myon, Suncheon-City, 
Jeonnam

A969

 Goodwire MFG. Co. Ltd, 984-23, Maegok-Dong, Yangsan-City, 
Kyungnam

B955

 Kiswire Ltd, 37, Gurak-Ro, 141 Beon-Gil, Suyeong-Gu, Busan, 
Korea 48212

A969

 Manho Rope & Wire Ltd, Dongho Bldg, 85-2 4 Street Joongang- 
Dong, Jong-gu, Busan

A969

 Line Metal Co. Ltd, 1259 Boncho-ri, Daeji-Myeon, Changnyeong-gun, 
Gyeongnam

B926

 Seil Wire and Cable, 47-4, Soju-Dong, Yangsan-Si, Kyungsangnamdo A994

 Shin Han Rope Co., Ltd, 715-8, Gojan-Dong, Namdong-gu, Incheon A969

 Ssang Yong Cable Mfg. Co., Ltd, 1559-4 Song-Jeong Dong, Gang-Seo 
Gu, Busan

A969

 Young Heung Iron & Steel Co., Ltd, 71-1 Sin-Chon Dong, Changwon 
City, Gyungnam

A969
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Értesítés a Kínai Népköztársaságból származó borkősav behozatalára alkalmazandó dömpingellenes 
intézkedések hatályvesztési felülvizsgálatának megindításáról

(2017/C 122/06)

A Kínai Népköztársaságból származó borkősav behozatalára vonatkozó hatályos dömpingellenes intézkedések közelgő 
hatályvesztéséről szóló értesítés (1) közzétételét követően az Európai Bizottsághoz (a továbbiakban: Bizottság) felülvizsgá­
lati kérelem érkezett az Európai Unióban tagsággal nem rendelkező országokból érkező dömpingelt behozatallal szem­
beni védelemről szóló, 2016. június 8-i (EU) 2016/1036 európai parlamenti és tanácsi rendelet (2) (a továbbiakban: alap­
rendelet) 11. cikkének (2) bekezdése alapján.

1. Felülvizsgálati kérelem

A kérelmet 2017. január 24-én nyújtotta be a Distillerie Bonollo S.r.l., a Caviro Distillerie S.r.l., az Industria Chimica 
Valenzana S.p.a., az Alvinesa Alcoholera Vinicola SA és a Comercial Quimica Sarasa SL (a továbbiakban: kérelmezők), 
amelyek termelése a borkősav teljes uniós termelésének több mint 25 %-át teszi ki.

2. A felülvizsgálat tárgyát képező termék

Az e felülvizsgálat tárgyát képező termék a jelenleg az ex 2918 12 00 KN-kód (TARIC-kód: 2918 12 00 90) alá tartozó 
borkősav az Európai Gyógyszerkönyvben ismertetett módszer szerint vizes oldatban mért, legalább 12,0 fokos negatív 
optikai forgatóképességű D-(–)-borkősav kivételével.

3. A meglévő intézkedések

A jelenleg hatályban lévő intézkedéseket a legutóbb a 626/2012/EU tanácsi végrehajtási rendelettel (3) módosított 
349/2012/EU tanácsi végrehajtási rendelettel (4) kivetett végleges dömpingellenes vám alkotja.

4. A felülvizsgálat indokai

A kérelem azon az indokláson alapul, hogy az intézkedések hatályvesztése valószínűsíthetően a dömping folytatódásával 
és az uniós gazdasági ágazatot ért kár folytatódásával vagy megismétlődésével járna.

4.1. A dömping folytatódásának valószínűségére vonatkozó állítás

Mivel az alaprendelet 2. cikkének (7) bekezdése értelmében a Kínai Népköztársaság (a továbbiakban: érintett ország) 
nem piacgazdasággal rendelkező országnak minősül, a kérelmezők a Kínai Népköztársaságból érkező behozatal tekinte­
tében a rendes értéket egy piacgazdasággal rendelkező harmadik ország, nevezetesen Argentína ára alapján határozták 
meg. A dömping folytatódásának valószínűségére vonatkozó állítás az így meghatározott rendes érték és a felülvizsgálat 
tárgyát képező termék Unióba irányuló exportja során alkalmazott exportár (gyártelepi szinten történő) összehasonlítá­
sán alapul.

Ezek alapján a kiszámított dömpingkülönbözetek az érintett ország vonatkozásában jelentősek.

4.2. A kár folytatódásának vagy megismétlődésének valószínűségére vonatkozó állítás

A kérelmezők meggyőző bizonyítékokat szolgáltattak arra vonatkozóan is, hogy a felülvizsgálat tárgyát képező termék­
nek az érintett országból az Unióba irányuló behozatala abszolút értelemben és piaci részesedését tekintve egyaránt 
jelentős mértékű maradt.

A kérelmezők által benyújtott meggyőző bizonyíték azt mutatja, hogy a felülvizsgálat tárgyát képező behozott termék 
volumene és árai – egyéb következmények mellett – kedvezőtlenül hatottak az uniós gazdasági ágazat által alkalmazott 
árszintre, és ezáltal jelentős mértékben rontották az uniós gazdasági ágazat összteljesítményét és pénzügyi helyzetét.

A kérelmezők állítása szerint további kár valószínűsíthető. Ezzel összefüggésben a kérelmezők bizonyítékkal szolgáltak 
arra vonatkozóan is, hogy az intézkedések hatályvesztése esetén – a Kínai Népköztársaságban működő exportáló gyártók 
gyártási potenciálja miatt – valószínűleg a jelenleginél magasabb szintet fog elérni a felülvizsgálat tárgyát képező termék­
nek az érintett országból az Unióba irányuló behozatala.

(1) HL C 329., 2016.9.7., 5. o.
(2) HL L 176., 2016.6.30., 21. o.
(3) A Tanács 349/2012/EU végrehajtási rendelete a Kínai Népköztársaságból származó borkősav behozatalára vonatkozó végleges döm­

pingellenes vámnak az 1225/2009/EK rendelet  11.  cikkének (2)  bekezdése szerinti  hatályvesztési  felülvizsgálatot  követő kivetéséről 
(HL L 110., 2012.4.24., 3. o.).

(4) A Tanács 626/2012/EU végrehajtási rendelete a Kínai Népköztársaságból származó borkősav behozatalára vonatkozó végleges döm­
pingellenes vám kivetéséről szóló 349/2012/EU végrehajtási rendelet módosításáról (HL L 182., 2012.7.13., 1. o.).
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Emellett a kérelmezők állítása szerint az érintett országból dömpingáron érkező behozatal jelentős mértékű további 
növekedése az intézkedések hatályvesztése esetén valószínűsíthetően további kárt okozna az uniós gazdasági ágazatnak.

5. Eljárás

Minthogy az alaprendelet 15. cikkének (1) bekezdésével létrehozott bizottsággal folytatott konzultációt követően megál­
lapítást nyert, hogy elegendő bizonyíték áll rendelkezésre a hatályvesztési felülvizsgálat megindításához, a Bizottság az 
alaprendelet 11. cikkének (2) bekezdésével összhangban felülvizsgálatot indít.

A hatályvesztési felülvizsgálat célja annak megállapítása, hogy az intézkedések hatályvesztése nyomán valószínűsíthetően 
folytatódik-e vagy megismétlődik-e a felülvizsgálat tárgyát képező, az érintett országból származó termék dömpingje, 
illetve az uniós gazdasági ágazatot ért kár.

5.1. Felülvizsgálati időszak és figyelembe vett időszak

A dömping folytatódására vagy megismétlődésére vonatkozó vizsgálat a 2016. január 1-jétől 2016. december 31-ig 
tartó időszakra (a továbbiakban: felülvizsgálati időszak) terjed ki. A kár folytatódásának vagy megismétlődésének valószí­
nűségére vonatkozó értékelés szempontjából releváns tendenciák vizsgálata a 2013. január 1-jétől a felülvizsgálati idő­
szak végéig tartó időszakra (a továbbiakban: figyelembe vett időszak) terjed ki.

5.2. A dömping folytatódása vagy megismétlődése valószínűségének megállapítására irányuló eljárás

A Bizottság felkéri a felülvizsgálat tárgyát képező termék érintett országban működő exportáló gyártóit (1) – beleértve 
azokat is, amelyek nem működtek együtt a hatályban lévő intézkedésekhez vezető vizsgálat(ok)ban – az általa folytatott 
vizsgálatban való részvételre.

5.2.1. Az exportáló gyártókra vonatkozó vizsgálat

A  Kí n ai  Né pköz t ár s as ág  v i zs g á l at  a l á  v on an dó  ex por tá ló  gy ár t óin ak  k i vá l as zt á sár a  i r án y u l ó  e l j ár ás

Mintavétel

Tekintettel az e hatályvesztési felülvizsgálatban érintett, a Kínai Népköztársaságban működő exportáló gyártók esetlege­
sen nagy számára, a vizsgálatnak a jogszabályi határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a vizsgálat alá 
vonandó exportáló gyártók számát egy minta kiválasztásával észszerű mértékűre korlátozhatja (a továbbiakban eseten­
ként: mintavétel). A mintavételre az alaprendelet 17. cikkének megfelelően kerül sor.

Annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát, a Bizottság felkéri az 
összes exportáló gyártót – beleértve azokat is, amelyek nem működtek együtt a jelenlegi felülvizsgálat tárgyát képező 
intézkedésekhez vezető vizsgálatban –, illetve a nevükben eljáró képviselőiket, hogy jelentkezzenek a Bizottságnál. Ezek­
nek a feleknek – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételé­
től számított 15 napon belül kell jelentkezniük, és vállalatukról vagy vállalataikról az ezen értesítés I. mellékletében kért 
információkat kell a Bizottság rendelkezésére bocsátaniuk.

Az exportáló gyártók mintájának kiválasztásához szükségesnek tartott információk összegyűjtése érdekében a Bizottság 
emellett felveszi a kapcsolatot a Kínai Népköztársaság hatóságaival, és kapcsolatba léphet az exportáló gyártók vala­
mennyi ismert szervezetével.

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcsolatban további releváns, a fentiekben kérttől eltérő informá­
ciót kívánnak benyújtani, ezt – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított 21 napon belül kell megtenniük.

Ha mintavételre van szükség, akkor az exportáló gyártók kiválasztására a termelés, az értékesítés vagy a kivitel azon 
legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján kerül sor, amely a rendelkezésre álló idő alatt megfelelően megvizsgálható. 
A Bizottság – adott esetben az érintett ország hatóságain keresztül – az összes ismert exportáló gyártót, az érintett 
ország hatóságait és az exportáló gyártók szervezeteit értesíti arról, hogy mely vállalatok kerültek be a mintába.

Az exportáló gyártókkal kapcsolatos vizsgálathoz szükségesnek tartott információk összegyűjtése érdekében a Bizottság 
kérdőíveket küld a mintában szereplő exportáló gyártóknak, az exportáló gyártók valamennyi ismert szervezetének, 
valamint a Kínai Népköztársaság hatóságainak.

(1) Exportáló gyártó az érintett országban működő minden olyan vállalat, amely a felülvizsgálat tárgyát képező terméket gyártja és köz­
vetlenül vagy harmadik félen – így például a felülvizsgálat tárgyát képező termék gyártásában, belföldi értékesítésében vagy exportjá­
ban részt vevő, vele kapcsolatban álló vállalaton – keresztül az Unió piacára exportálja.
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Eltérő rendelkezés hiányában a mintában szereplő valamennyi exportáló gyártónak a minta kiválasztásáról szóló értesí­
tés dátumától számított 37 napon belül kell benyújtania a kitöltött kérdőívet.

Az alaprendelet 18. cikke lehetséges alkalmazásának sérelme nélkül a mintába való lehetséges felvételükbe beleegyező, 
de a mintában nem szereplő vállalatok együttműködőnek minősülnek („a mintában nem szereplő együttműködő 
exportáló gyártók”).

5.2.2. A nem piacgazdasággal rendelkező érintett ország exportáló gyártóira vonatkozó további eljárás

P ia cg az das ág g al  r en d el ke z ő  har m adi k  or s zág  k i vá l as z tá sa

A Kínai Népköztársaságból érkező behozatal esetében a rendes érték megállapítása – az alaprendelet 2. cikke (7) bekez­
désének a) pontjával összhangban – egy piacgazdasággal rendelkező harmadik országban érvényes ár vagy egy piacgaz­
dasággal rendelkező harmadik országhoz tartozó számtanilag képzett érték alapján fog történni.

A Bizottság az előző vizsgálatok során Argentínát és Ausztráliát vette figyelembe piacgazdasággal rendelkező harmadik 
országként a Kínai Népköztársaságra vonatkozó rendes érték megállapításához. A Bizottság a jelenlegi vizsgálathoz 
ismét Argentínát tervezi kiválasztani erre a célra. A Bizottság rendelkezésére álló információk alapján piacgazdasággal 
rendelkező országbeli gyártók még – többek között – Ausztráliában, Brazíliában, Chilében és Indiában lehetnek. 
A piacgazdasággal rendelkező harmadik ország végleges kiválasztásához a Bizottság megvizsgálja, hogy az információk 
szerint a felülvizsgálat tárgyát képező termék gyártását folytató piacgazdasággal rendelkező harmadik országokban való­
ban gyártják és értékesítik-e a felülvizsgálat tárgyát képező terméket. A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy az ezen 
értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 10 napon belül tegyék meg észrevételeiket 
azzal kapcsolatban, hogy a Bizottság a fent említett országot tervezi analóg országként kiválasztani.

5.2.3. A független importőrökre (1) vonatkozó vizsgálat (2)

A Bizottság felkéri a felülvizsgálat tárgyát képező terméket a Kínai Népköztársaságból az Unióba importáló független 
importőröket – beleértve azokat is, amelyek nem működtek együtt a hatályban lévő intézkedésekhez vezető vizsgá­
lat(ok)ban – a vizsgálatban való részvételre.

Tekintettel az e hatályvesztési felülvizsgálatban érintett független importőrök esetlegesen nagy számára, a vizsgálatnak 
a jogszabályi határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a vizsgálat alá vonandó független importőrök számát 
egy minta kiválasztásával észszerű mértékűre korlátozhatja. A mintavételre az alaprendelet 17. cikkének megfelelően 
kerül sor.

Annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát, a Bizottság felkéri az 
összes független importőrt – beleértve azokat is, amelyek nem működtek együtt a jelenlegi felülvizsgálat tárgyát képező 
intézkedésekhez vezető vizsgálatban –, illetve a nevükben eljáró képviselőiket, hogy jelentkezzenek a Bizottságnál. Ezek­
nek a feleknek – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételé­
től számított 15 napon belül kell jelentkezniük, és vállalatukról vagy vállalataikról az ezen értesítés II. mellékletében kért 
információkat kell a Bizottság rendelkezésére bocsátaniuk.

A független importőrök mintájának kiválasztásához szükségesnek tartott információk összegyűjtése érdekében 
a Bizottság emellett kapcsolatba léphet valamennyi ismert importőrszervezettel.

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcsolatban további releváns, a fentiekben kérttől eltérő informá­
ciót kívánnak benyújtani, ezt – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított 21 napon belül kell megtenniük.

(1) A  mintában  kizárólag  független,  azaz  az  exportáló  gyártókkal  kapcsolatban  nem  álló  importőrök  szerepelhetnek.  Az  exportáló 
gyártókkal kapcsolatban álló importőröknek az exportáló gyártók vonatkozásában ki kell tölteniük a kérdőív I. mellékletét. Az Uniós 
Vámkódex létrehozásáról szóló 952/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet egyes rendelkezéseinek végrehajtására vonatkozó 
részletes szabályok megállapításáról szóló, 2015. november 24-i (EU) 2015/2447 bizottsági végrehajtási rendelet 127. cikke szerint 
két  személy  akkor  tekintendő  egymással  kapcsolatban  állónak,  ha:  a)  egymás  üzleti  vállalkozásának  tisztségviselői  vagy  igazgatói; 
b)  jogilag  elismert  üzlettársak;  c)  alkalmazotti  viszonyban  állnak  egymással;  d)  egy  harmadik  fél  közvetlenül  vagy  közvetve 
tulajdonában tartja,  ellenőrzi vagy birtokolja mindkettőjük kibocsátott,  szavazati  jogot biztosító részvényeinek vagy részesedéseinek 
5 %-át vagy annál többet; e) egyikük közvetve vagy közvetlenül ellenőrzi a másikat;  f)  harmadik személy közvetve vagy közvetlenül 
mindkettőjüket ellenőrzi; g) együtt közvetlenül vagy közvetve ellenőriznek egy harmadik személyt; vagy h) ugyanannak a családnak 
a  tagjai  (HL L  343.,  2015.12.29.,  558.  o.).  A  személyek  kizárólag  akkor  minősülnek  egy  család  tagjainak,  ha  a  következő  rokoni 
kapcsolatok valamelyikében állnak egymással:  i.  férj  és  feleség,  ii.  szülő  és  gyermek,  iii.  fivér  és  lánytestvér  (akár  vér  szerinti,  akár 
féltestvér),  iv.  nagyszülő és  unoka,  v.  nagybácsi  vagy nagynéni  és  unokaöcs vagy unokahúg,  vi.  após vagy anyós és  vő vagy meny, 
vii.  sógor  és  sógornő.  Az  Uniós  Vámkódex  létrehozásáról  szóló  952/2013/EU  európai  parlamenti  és  tanácsi  rendelet  5.  cikkének 
4.  pontja  szerint  „személy”:  természetes  személy,  jogi  személy,  valamint  olyan  személyegyesülés,  amely  jogi  személyiséggel  nem 
rendelkezik, de ügyleti képességét az uniós vagy a nemzeti jog elismeri (HL L 269., 2013.10.10., 1. o.).

(2) A  független  importőrök  által  szolgáltatott  adatok  e  vizsgálat  keretében  a  dömping  meghatározásán  kívül  más  szempontok 
elemzéséhez is felhasználhatók.
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Ha mintavételre van szükség, akkor az importőrök kiválasztása történhet a felülvizsgálat tárgyát képező termék uniós 
értékesítéseinek azon legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a rendelkezésre álló idő alatt megfelelően 
megvizsgálható. A Bizottság az összes ismert független importőrt és importőrszervezetet értesíti arról, hogy mely válla­
latok kerültek be a mintába.

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk összegyűjtése érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintában sze­
replő független importőröknek és valamennyi ismert importőrszervezetnek. Eltérő rendelkezés hiányában ezeknek 
a feleknek a minta kiválasztásáról szóló értesítés dátumától számított 37 napon belül kell benyújtaniuk a kitöltött 
kérdőívet.

5.3. A kár folytatódása vagy megismétlődése valószínűségének megállapítására irányuló eljárás

Annak megállapítása érdekében, hogy valószínűsíthető-e az uniós gazdasági ágazatot ért kár folytatódása vagy megis­
métlődése, a Bizottság felkéri a felülvizsgálat tárgyát képező termék uniós gyártóit az általa folytatott vizsgálatban való 
részvételre.

5.3.1. Az uniós gyártókra vonatkozó vizsgálat

Tekintettel az e hatályvesztési felülvizsgálatban érintett uniós gyártók nagy számára, a vizsgálatnak a jogszabályi határ­
időn belül való lezárása érdekében a Bizottság úgy döntött, hogy a vizsgálat alá vonandó uniós gyártók számát egy 
minta kiválasztásával észszerű mértékűre korlátozza (a továbbiakban esetenként: mintavétel). A mintavételre az alapren­
delet 17. cikkének megfelelően kerül sor.

A Bizottság ideiglenesen kiválasztott egy uniós gyártókból álló mintát. Az erre vonatkozó információk az érdekelt felek 
számára betekintésre összeállított aktában találhatók. A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy tekintsenek bele az 
aktába (e célból lépjenek kapcsolatba a Bizottsággal az 5.7. szakaszban megadott elérhetőségen). Azoknak a további 
uniós gyártóknak – beleértve azokat is, amelyek nem működtek együtt a hatályban lévő intézkedésekhez vezető vizsgá­
lat(ok)ban –, illetve a nevükben eljáró képviselőiknek, amelyek úgy vélik, hogy indokolt a mintába való felvételük, az 
ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül kell kapcsolatba lép­
niük a Bizottsággal.

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcsolatban további releváns információt kívánnak benyújtani, 
ezt – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
21 napon belül kell megtenniük.

A Bizottság az összes ismert uniós gyártót és/vagy az uniós gyártók összes ismert szervezetét értesíti arról, hogy mely 
vállalatok kerültek be a végleges mintába.

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk összegyűjtése érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintában sze­
replő uniós gyártóknak és az uniós gyártók valamennyi ismert szervezetének. Eltérő rendelkezés hiányában ezeknek 
a feleknek a minta kiválasztásáról szóló értesítés dátumától számított 37 napon belül kell benyújtaniuk a kitöltött 
kérdőívet.

5.4. Az uniós érdek vizsgálatára irányuló eljárás

Az alaprendelet 21. cikkének megfelelően abban az esetben, ha a dömping és a kár folytatódásának vagy megismétlődé­
sének valószínűsége megerősítést nyer, határozni kell arról, hogy a dömpingellenes intézkedések fenntartása nem ellenté­
tes-e az uniós érdekkel. A Bizottság felkéri az uniós gyártókat, az importőröket és képviseleti szervezeteiket, a felhaszná­
lókat és képviseleti szervezeteiket, valamint a fogyasztói képviseleti szervezeteket, hogy – eltérő rendelkezés hiányában – 
az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül jelentkezzenek. 
A vizsgálatban való részvételhez a fogyasztói képviseleti szervezeteknek – ugyanezen határidőn belül – bizonyítaniuk 
kell, hogy tevékenységük és a felülvizsgálat tárgyát képező termék között objektív kapcsolat áll fenn.

A fenti határidőn belül jelentkező felek – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételétől számított 37 napon belül információt szolgáltathatnak a Bizottság részére az uniós érdekre 
vonatkozóan. Az információ tetszőleges formában vagy a Bizottság által összeállított kérdőív kitöltésével nyújtható be. 
A 21. cikk alapján közölt információk mindazonáltal csak akkor vehetők figyelembe, ha azokat benyújtásukkor tény­
szerű bizonyítékokkal támasztják alá.

5.5. Egyéb írásbeli beadványok

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy ezen értesítés rendelkezéseinek megfelelően ismertessék álláspontjukat, 
szolgáltassanak információkat, és állításaikat támasszák alá bizonyítékokkal. Ezeknek az információknak és az azokat 
alátámasztó bizonyítékoknak – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított 37 napon belül kell beérkezniük a Bizottsághoz.
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5.6. A vizsgálattal megbízott bizottsági szolgálatok előtti meghallgatás lehetősége

Az érdekelt felek kérhetik a vizsgálattal megbízott bizottsági szolgálatok előtti meghallgatásukat. A meghallgatás iránti 
kérelmet írásban, indoklással együtt kell benyújtani. A vizsgálat kezdeti szakaszához tartozó kérdésekben kért meghall­
gatások esetében a kérelmet az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
15 napon belül kell benyújtani. A későbbiekben a Bizottság a felekkel folytatott levélváltás során tűz ki külön határidőt 
a meghallgatás iránti kérelem benyújtására.

5.7. Az írásbeli beadványok benyújtása, a kitöltött kérdőívek megküldése és levelezés

A Bizottsághoz piacvédelmi vizsgálatok céljára csak szerzői jogi védelem alatt nem álló információkat lehet benyújtani. 
Mielőtt az érdekelt felek olyan információkat és/vagy adatokat bocsátanának a Bizottság rendelkezésére, amelyekkel 
kapcsolatban harmadik felet szerzői jog illet meg, a szerzői jog jogosultjától külön engedélyt kell kérniük, amelyben az 
kifejezetten lehetővé teszi a Bizottság számára a) az információk és adatok e piacvédelmi eljárás keretében történő hasz­
nálatát, valamint b) az információknak és/vagy adatoknak az e vizsgálatban érdekelt felek felé olyan formában történő 
továbbítását, hogy azok gyakorolhassák védelemhez való jogukat.

Az érdekelt felek által benyújtott valamennyi olyan írásbeli beadványt – beleértve az ezen értesítésben kért információ­
kat, a kitöltött kérdőíveket és a leveleket is –, amelyre vonatkozóan bizalmas kezelést kérelmeznek, „Limited” (1) 
(korlátozott hozzáférésű) jelöléssel kell ellátni.

A „Limited” jelöléssel ellátott információkat benyújtó érdekelt feleknek azokról az alaprendelet 19. cikke (2) bekezdésé­
nek értelmében nem bizalmas jellegű összefoglalót is rendelkezésre kell bocsátaniuk, amelyet „For inspection by interested 
parties” (az érdekelt felek számára, betekintésre) jelöléssel kell ellátniuk. Ennek az összefoglalónak megfelelő részletessé­
gűnek kell lennie ahhoz, hogy a bizalmasan benyújtott információk lényege kielégítő mértékben megismerhető legyen 
belőle. Amennyiben a bizalmas információt benyújtó érdekelt fél nem bocsát rendelkezésre nem bizalmas jellegű 
összefoglalót a kért formában és minőségben, a Bizottság az információt figyelmen kívül hagyhatja.

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy minden beadványukat és kérelmüket e-mailben – a meghatalmazásokat és 
a tanúsítványokat szkennelt formában csatolva – nyújtsák be, kivéve a terjedelmes válaszokat, amelyeket CD-ROM/DVD 
lemezen személyesen vagy könyvelt levélpostai küldeményben kell benyújtani. Az e-mail használatával az érdekelt felek 
elfogadják a Kereskedelmi Főigazgatóság weblapján közzétett, „LEVELEZÉS AZ EURÓPAI BIZOTTSÁGGAL PIACVÉ­
DELMI ÜGYEKBEN” című dokumentumban foglalt, az elektronikus beadványokra alkalmazandó szabályokat: 
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2014/june/tradoc_152573.pdf. Az érdekelt feleknek fel kell tüntetniük nevüket, 
címüket, telefonszámukat és érvényes e-mail-címüket, továbbá biztosítaniuk kell, hogy a megadott e-mail-cím működő, 
naponta ellenőrzött hivatalos e-mail-cím legyen. Az elérhetőségek megadása után a Bizottság kizárólag e-mailben 
kommunikál az érdekelt felekkel, kivéve, ha azok kifejezetten kérik a Bizottságtól a dokumentumok más kommunikációs 
csatornán történő megküldését, vagy ha a dokumentumot a jellegéből adódóan könyvelt levélpostai küldeményben kell 
elküldeni. Az érdekelt felek a Bizottsággal folytatott levelezésre vonatkozó további szabályokat és információkat, köztük 
az e-mailben eljuttatott küldeményekre vonatkozó elveket megtalálják a fent említett, az érdekelt felekkel folytatott 
kommunikációra vonatkozó útmutatóban.

A Bizottság levelezési címe:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: TRADE-R671-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu
TRADE-R671-TARTARIC-INJURY@ec.europa.eu

6. Az együttműködés hiánya

Abban az esetben, ha az érdekelt felek valamelyike megtagadja a szükséges információkhoz való hozzáférést, vagy nem 
szolgáltat információkat határidőn belül, illetve ha a vizsgálatot jelentősen hátráltatja, az alaprendelet 18. cikkének meg­
felelően megerősítő vagy nemleges ténymegállapítások tehetők a rendelkezésre álló tények alapján.

Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek valamelyike hamis vagy félrevezető információkat szolgáltatott, ezek az 
információk figyelmen kívül hagyhatók, és a Bizottság a rendelkezésre álló tényekre támaszkodhat.

(1) A „Limited” jelöléssel ellátott dokumentum az alaprendelet 19. cikke és a GATT 1994 VI. cikkének végrehajtásáról szóló WTO-megál­
lapodás (dömpingellenes megállapodás) 6. cikke szerint bizalmas dokumentumnak minősül. A dokumentum az 1049/2001/EK euró­
pai parlamenti és tanácsi rendelet (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.) 4. cikke értelmében is védelem alatt áll.
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Ha az érdekelt felek valamelyike nem, vagy csak részben működik együtt, és ezért a ténymegállapítások alapjául az alap­
rendelet 18. cikkének megfelelően a rendelkezésre álló tények szolgálnak, az eredmény kedvezőtlenebb lehet e fél szá­
mára, mint ha együttműködött volna.

A számítógépes válaszadás elmaradása nem tekinthető az együttműködés hiányának, amennyiben az érdekelt fél igazolja, 
hogy a kérésnek megfelelő válaszadás indokolatlan többletteherrel vagy indokolatlan többletköltségekkel járt volna. Az 
érdekelt félnek ebben az esetben haladéktalanul a Bizottsághoz kell fordulnia.

7. Meghallgató tisztviselő

Az érdekelt felek kérhetik a kereskedelmi ügyekben eljáró meghallgató tisztviselő közbenjárását. A meghallgató tisztvi­
selő összekötő szerepet tölt be az érdekelt felek és a vizsgálattal megbízott bizottsági szolgálatok között. A meghallgató 
tisztviselő megvizsgálja az iratbetekintési kérelmeket, a dokumentumok bizalmas kezelését érintő vitákat, a határidők 
meghosszabbítására vonatkozó kérelmeket, valamint a harmadik felek által benyújtott meghallgatás iránti kérelmeket. 
A meghallgató tisztviselő egyedi meghallgatást szervezhet az érdekelt felek számára, és közbenjárhat annak érdekében, 
hogy az érdekelt felek maradéktalanul gyakorolhassák a védelemhez való jogukat.

A meghallgató tisztviselő általi meghallgatás iránti kérelmet írásban, indoklással együtt kell benyújtani. A vizsgálat kez­
deti szakaszához tartozó kérdésekben kért meghallgatások esetében a kérelmet az ezen értesítésnek az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül kell benyújtani. A későbbiekben a Bizottság a felekkel 
folytatott levélváltás során tűz ki külön határidőt a meghallgatás iránti kérelem benyújtására.

A meghallgató tisztviselő lehetőséget biztosít olyan meghallgatásra is, ahol a felek – többek között a dömping és a kár 
folytatódásának vagy megismétlődésének valószínűségével és az uniós érdekkel kapcsolatban – előadhatják különböző 
álláspontjaikat és ellenérveiket.

További információk, valamint a meghallgató tisztviselő elérhetősége és honlapja a Kereskedelmi Főigazgatóság webolda­
lán található: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/.

8. A vizsgálat időkeretei

A vizsgálat az alaprendelet 11. cikke (5) bekezdésének megfelelően az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjá­
ban való közzétételétől számított 15 hónapon belül lezárul.

9. Lehetőség az alaprendelet 11. cikkének (3) bekezdése szerinti felülvizsgálat kérésére

Mivel e hatályvesztési felülvizsgálat megindítása az alaprendelet 11. cikke (2) bekezdésének rendelkezéseivel összhangban 
történik, ténymegállapításai nem a meglévő intézkedések módosítását, hanem – az alaprendelet 11. cikkének (6) bekez­
désével összhangban – azok hatályon kívül helyezését vagy fenntartását eredményezik.

Ha az érdekelt felek valamelyike úgy véli, hogy az intézkedések esetleges módosítása érdekében szükséges azok felülvizs­
gálata, az alaprendelet 11. cikkének (3) bekezdése szerint felülvizsgálat indítását kérheti.

Az ilyen, az ezen értesítés tárgyát képező hatályvesztési felülvizsgálattól függetlenül lefolytatandó felülvizsgálatot kérő 
felek a fent megadott címen léphetnek kapcsolatba a Bizottsággal.

10. A személyes adatok kezelése

A Bizottság az e vizsgálat során gyűjtött valamennyi személyes adatot a személyes adatok közösségi intézmények és 
szervek által történő feldolgozása tekintetében az egyének védelméről, valamint az ilyen adatok szabad áramlásáról 
szóló, 2000. december 18-i 45/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletnek (1) megfelelően fogja kezelni.

(1) HL L 8., 2001.1.12., 1. o.
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II. MELLÉKLET
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A VERSENYPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ ELJÁRÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Összefonódás előzetes bejelentése

(Ügyszám: M.8421 – WestRock/MPS)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2017/C 122/07)

1. 2017. április 7-én a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint bejelentést kapott a WestRock 
Company (a továbbiakban: WestRock, USA) által tervezett összefonódásról, amely szerint e vállalkozás részesedés vásár­
lása útján kizárólagos irányítást szerez az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja értelmé­
ben a Multi Packaging Solutions International Limited (a továbbiakban: MPS, Bermuda) felett.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

— A WestRock egy nemzetközileg aktív papíripari és csomagolástechnikai szolgáltató a fogyasztói és a hullámpapír­
piacon. Széles körben kínálnak csomagolástechnikai megoldásokat, például összehajtható dobozokat, kartonpapírt, 
folyékonyszappan-adagolókat, bolti kivetítőket, kartondobozokat, adagoló és védőcsomagolást a szépség- és 
testápolási piacon, az italpiacon, az élelmiszerpiacon, a vendéglátásban, az egészségügyi termékek piacán, a barkács- 
és kertápolási piacon, a kiskereskedelemben és a dohánytermékek piacán. A WestRock nátronpapír, fehérített karton 
és bevonatos újrafelhasznált karton gyártásával is foglalkozik, továbbá üzleti nyomdai szolgáltatásokat is kínál.

— Az MPS speciális csomagolási termékek gyártásával és értékesítésével foglalkozik. E termékek körébe az összehajtható 
kartonok – például ajándékdobozok –, a csomagolási kísérőanyagok – például brosúrák és termékajánlók –, 
a termékcímkék (főként gyógyszeripari termékekhez, fogyasztási cikkekhez és médiacélú felhasználásra) és a – parfü­
mök és szeszes italok csomagolására szolgáló – merev csomagolóanyagok tartoznak.

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-ellenőrzési 
rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja.

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő észrevételei­
ket nyújtsák be a Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket az M.8421 – 
WestRock/MPS hivatkozási szám feltüntetése mellett lehet eljuttatni a Bizottsághoz faxon (+32 22964301), e-mailben 
a COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu címre vagy postai úton a következő címre:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
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Összefonódás előzetes bejelentése

(Ügyszám: M.8426 – Linde/PJSC Power Machines/JV)

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2017/C 122/08)

1. 2017. április 7-én a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint bejelentést kapott a Linde AG 
(Németország) és a PJSC Power Machines (Oroszország) által tervezett összefonódásról, amely szerint e vállalkozások 
újonnan alapított közös vállalkozásban szerzett részesedés útján közös irányítást szereznek az összefonódás-ellenőrzési 
rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja, valamint 3. cikkének (4) bekezdése értelmében az újonnan alapított közös 
vállalkozás, a Linde Power Machines LLC (Oroszország) felett.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

— a Linde AG esetében: A Linde AG nemzetközi gázipari és technológiai vállalatcsoport, amely ipari és orvosi gázokkal 
és berendezésekkel, valamint mérnöki munkával és szolgáltatásokkal foglalkozik. Két fő üzleti részlegből – gázipari 
és mérnöki –, és egy kisebb logisztikai szolgáltatások részlegből áll,

— A PJSC Power Machines esetén: Az oroszországi PJSC Power Machines energiatermelő berendezések és egyéb, erő­
művekben használt eszközök, különösen turbinák és generátorok előállításával foglalkozik,

— A Linde Power Machines LLC esetén: Az elsősorban Oroszországban működő Linde Power Machines LLC földgáz-
cseppfolyósító egységek számára biztosít rozsdamentes acélból készült hőcserélő berendezésekkel kapcsolatos mér­
nöki, gyártási, forgalmazói és kapcsolódó szolgáltatásokat, valamint pótalkatrészeket.

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-ellenőrzési 
rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja. A Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet 
szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített eljárásról szóló közleménye (2) szerint az ügyet egysze­
rűsített eljárásra utalhatja.

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő észrevételei­
ket nyújtsák be a Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket a M.8426 – 
Linde/PJSC Power Machines/JV hivatkozási szám feltüntetése mellett lehet eljuttatni a Bizottsághoz faxon (+32 22964301), 
e-mailben a COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu címre vagy postai úton a következő címre:

European Commission
Directorate-General for Competition (Versenypolitikai Főigazgatóság)
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
(2) HL C 366., 2013.12.14., 5. o.
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